
Digital	inkludering
i	det	uppkopplade	samhället

för	grupper	med	speciella	behov
Arne	Jönsson,	SICS	East

Lars	Hult,	Stockholms	Läns	Landsting
Sture	Hägglund,	SICS	East

Erik	Kanebrant,	Symbolbruket	AB
Magnus	Merkel,	Fodina Language Technology AB

Anna	Sågvall Hein,	Convertus AB



Vilken	global	utmaning	ska	projektet	möta?	

Det	uppkopplade	samhället	möter	det	digitala	utanförskapet:
• Utlandsfödda	(1.5	milj invånare	+	nyanlända)	har	stora	problem	att	använda	
myndigheternas	e-tjänster

• Äldre	seniorer	och	personer	med	kognitiva	funktionshinder	klarar	inte	att	
navigera	på	webben.

• Personer	med	dyslexi	eller	nedsatt	syn	undviker	att	läsa	komplexa	texter	på	
webben	

• 25%	av	ungdomarna	har	efter	genomgången	grundskola	svårigheter	att	förstå	en	
nyhetsartikel



Samhällsutmaning	och	kärnvärden
• Ökade	krav	på	tillgängliga	och	
tillförlitliga	tjänster	och	information	för	
alla	medborgares	kontakter	med	
myndigheter	samt	vård/omsorg.

• För	detta	krävs	mer	effektivt	
verktygsstöd,	kompetensutveckling	och	
processutveckling	inom	offentlig	
verksamhet.

• Stödja	ett	inkluderande	samhälle	för	
alla

• Stärkt	egenmakt	åt	invånaren
• Effektivare	förvaltning	av	information	
och	tjänster

• Högre	kompetens	hos	personal	och	
bättre	kännedom	om	målgrupper	och	
deras	behov



Förbättrad	tillgång	till	myndigheters	e-tjänster	för	utlandsfödda	
Ett	uppdrag	från	Försäkringskassan	och	Internetfonden	.SE

Låg	användning	av	e-tjänster	för	utlandsfödda
• Språkproblem?
• Teknikproblem?
• Sociokulturella	faktorer?
Verktyg
• Textsammanfattningar
• Lätt	svenska
• Personalisering
• Navigationsstöd
• Översättningsstöd
• .	.	.	



Digital	inkludering	i	det	uppkopplade	
samhället	för	grupper	med	speciella	behov
• Akademi/forskningsinstitut:	SICS	East	Swedish	ICT,		Linköpings	universitet	
• Företag:	Fodina	Language	Technology	AB,	Convertus	AB,	Briteback	AB,	
Symbolbruket	AB.	

• Myndigheter:	SLL	1177	Vårdguiden/Invånartjänster,
Region	Östergötland,	Linköpings	kommun,	Linköpings	universitet.	

• Slutanvändare:	Kommunikatörer,	utlandsfödda,	personer	med	läs- och	
förståelsesvårigheter,	äldre	seniorer,	tolkar,	.	.	.



Digital	delaktighet för individer med	speciella
behov

Projektet	syftar	till	att	stödja
1. myndighetens	produktion	och	underhåll	av	”tillgänglig”	information	
2. individens	förmåga	att	tillgodogöra	sig	denna	information

Verktyg	och	språkteknologisk	infrastruktur:	skrivstöd,	
språkliga	resurser,	terminologi,	översättning,	etc

Myndighetens	produktion	av	
tillgänglig	information

Verktyg	för	självservice



1.	Stöd	för	myndighetens	webbproduktion

• Skribenter	(enhetlig	o	rekommenderad	terminologi,	läsbarhet,	textförenklingar,	
kvalitetskontroll,	skrivregler,	etc).

• Underhåll	och	uppdatering	av	information,	t	ex	efter	ändringar	i	regler	och	
förordningar.

• Terminologiunderhåll	(skörda	och	klustra termkandidater	med	möjliga	
definitioner).

• Flerspråkig	myndighetsspecifik	terminologi	(både	auktoriserade	och	
vardagstermer	med	översättningar).

• Översättningar	(egenutvecklade	verktyg	samt	standardverktyg	plus	
kundanpassning	med	verksamhetsområdets	terminologi)

Baserat	på	Fodinas Acrolinx plattform	för	offentlig	sektor	och	verktyg	för	anpassad	
maskinöversättning	från	Convertus.



2.	Stöd	för	individualiserad	självservice

Verktyg	för	
• förenklande	omskrivning	av	texter	för	bättre	förståelse	(StilLett:	
Internetstiftelsen,	M&A	Wallenberg,	m	fl)

• navigering	och	sökning	med	sammanfattningar	(FriendlyReader,	Clustread:	PTS	
innovationstävling,	m	fl.)

• översättningar	med	områdesspecifik	flerspråkig	terminologi
(BTS	portal	för	anpassad	användning	av	MT-tjänster)

• visualisering	av	text	med	internationellt	symbolspråk	
(Widgit Health:	Symbolbruket	/	Hargdata)



Medverkan	av	1177	Vårdguiden	/	
Invånartjänster	vid	SLL
• Försöksanvändning	och	tester	av	verktyg	och	tjänster.

• Tester	tillsammans	med	deltagande	verktygsleverantörer
• Stöd	för	kommunikatörer
• Slutanvändarstudier

• Kravställa nya	tjänster	baserat	på		behovsbilder,	önskemål	och	krav.
• Pilot	för	nationell	samverkan	inom1177	Vårdguiden	(Mina	vårdkontakter)	med	
regionala	innehållsproducenter.	

• Test	av	flerparts	rådgivningssamtal	med	tolkstöd?	(annat	Vinnovaprojekt)



Medverkan	av	Region	Östergötland,	
Linköpings	kommun,	LiU
• Försöksanvändning	och	tester	av	verktyg	och	tjänster.

• Tester	tillsammans	med	deltagande	verktygsleverantörer
• Stöd	för	kommunikatörer
• Slutanvändarstudier	tillsammans	med	doktorander	och	magisterstudenter

• Definiera	behovsbilder,	önskemål	och	krav.
• Pilot	för	regional	samverkan	med	1177	Vårdguiden	(Mina	vårdkontakter)	med	
sikte	på	enhetlighet,	uppföljning	vid	uppdateringar,	etc.	

• Pilot	för	etablering	av	nyanlända	tillsammans	med	LiU,	AF.	?



Teknik	för	ökad	digital	inkludering

Arne	Jönsson
SICS	East Swedish	ICT	AB



Stödjande	plattformar	och	verktyg

• Fodina Acrolinx – Skrivstöd,	underhåll	av	dokument	och	terminologi,	mm.
• Termbanker	– Samverkan	med	TNC

• Briteback – Kommunikationsplattform	för	självservicetjänster
• Convertus – Maskinöversättningsstöd	med	kundanpassning	av	terminologi	och	
språkbruk	
• Egenutvecklade	och	generella	översättningsverktyg	och	appar

• Symbolbruket	– Internationellt	symbolspråk,	Widgitsymboler
• FriendlyReader och	StilLett – Texttransformationer



Skrivstödet	Acrolinx ger	konkret	stöd

• Stavning
• Grammatik
• Stil
• Terminologi
• Tonalitet	(anpassad	stil	för	olika	mottagare)
• Sex	språk:	engelska,	svenska,	tyska,	franska,	kinesiska,	japanska,	(spanska)
• Svenska	moduler:

• Teknisk information
• Myndighetssvenska



Acrolinx	läser
texter



Poängsätter texten
baserat på
hundratals regler



Ger förbättrings-
förslag



så att ALLTsom
skrivs blir mer
konsekvent



i ALLA skrivmiljöer

Gemensamt språk
Terminologi

Skrivregler
Tonalitet

Meningsåtervinning



Juridiska dokument
Bedömningar
Remissvar
Inlagor
Yttranden
Brev

Extern	och intern	
kommunikation
E-post
Remissvar
Brev

Training	material

Kundinriktat mtrl
Broschyrer
Webbinnehåll
E-postutskick
Kampanjer

Jurister Handläggare
Verksamhetsutförare
…

Kommunikationsavdelning
Webbredaktörer
Informatörer

Specifikationer
Kravspecifikationer
Regelverk
Instruktioner IT-stöd internt
Instruktioner IT-stöd externt

IT-ansvariga

i ALLA texttyper

Terminology
Writing	rules

Tone	of voice
Sentence reuseGemensamt språk

Terminologi
Skrivregler

Tonalitet
Meningsåtervinning



Maskinöversättning

Convertus hybridsystem		- RBMT	kombinerad	med	statistiska	metoder,	
• Svenska	–>	Engelska
• Finska	–>	Engelska
SMT
• Engelska	<–>	Svenska
• Finska	–>	Engelska
• Spanska	<->	Engelska
• Tyska	–>	Svenska
Publika	system		- Kundanpassas	via	Bologna	Translation Service	(BTS)
• Språk	efter	behov	i	Diginkludprojektet



Post-redigering	– Convertus-systemet



Kundanpassning	av	publika	motorer

• Inkoppling	av	den	publika	motorn	i	BTS
• Insamling	av	kunddata	från	webben
• Träning	på	kunddata	i	BTS



Automatisk	textsammanfattning



Automatisk	textförenkling



Symbolsättning



Editor	för	symbolsättning



Användarinvolvering	och	
tillgänglighetsarbete	

Lars	Hult	
Avdelningen	för	invånartjänster	vid	
Stockholms	Läns	Landsting



1177	Vårdguiden	- Användarcentrerad	design

• Omfattande	pågående	förändringsarbete
• Genomgripande	utvecklingsprocess	för	hela	verksamheten
• Tidig	inkludering	av	användargrupper	i	kravställning,	utformning	och	utvärdering	
av	innehåll	och	tjänster

• Tillgänglighetsarbete,	normkritik	och	användbarhet	som	delar	i	en	helhet	vid	
kommunikation	med	medborgaren



Tillgänglighetsarbetet



Process	och	kompetenser



Tjänstedesign	i	projekten	– nuläget



Skrivstöd	och	termhantering
Fodina

Magnus	Merkel
Fodina Language Technology AB



AVKNOPPNING
Linköpings universitet,

språkteknologi
2004

START STORLEK
6 anställda

PORTFÖLJ
Acrolinx 
Språkprocesser
Terminologiprocesser
Terminologiverktyg
Språklig kvalitetskontroll
Terminologtjänster



Fodinas	kunder

• Större	kunder	inom	främst	svenskt	näringsliv	(köpt	vårt	skrivstöd):
• Volvo,	Saab,	Scania,	Atlas	Copco,	Ericsson,	Atlas	Copco,	Tetra	Pak,	Siemens

• Kunder	som	vi	gör/gjort	tjänster	åt:
• Försäkringskassan,	Region	Östergötland,	Folkhälsomyndigheten,	Visma	SPCC,	DeLaval,	Sony	
Mobile,	Patent- och	registreringsverket,	Inspektionen	för	arbetslöshetsförsäkringen	IAF,	
Elanders…	

• Samarbete	med	Terminologicentrum	inom	Term-O-Stat.



Affärsidé	och	vision

• Affärside:
• Vi	hjälper	företag	och	myndigheter	att	kommunicera	enhetligt	och	effektivt.
• Det	gör	vi	genom	att	tillhandahålla	datorstöd	och	tjänster	som	stödjer	kundernas	processer	
för	skrivande	och	språklig	kvalitetssäkring.

• Vision:
• Kommunicera	med	en	röst	– ”Speak with One Voice”



Affärsmodell

• Samarbete	med	Acrolinx	GmbH	i	Tyskland	om	skrivstödet	Acrolinx.
• Finns	över	100	(mycket	stora)	företag	och	organisationer	runt	om	i	världen	som	
använder	skrivstödet	Acrolinx	(se	http://www.acrolinx.com/customers/).	

• Fodina	står	för	den	svenska	modulen	och	för	support	och	tjänster	kring	produkten	
i	Sverige.	

• Fodina	äger	och	utvecklar	det	svenska	språkstödet,	både	för	svenska	
exportföretag	och	för	svenska	myndigheter.

• Intäkter	består	av	licenser,	supportavgifter	samt	försäljning	av	konsulttjänster.
• Plan:	Fördubbling	av	anställda	om	2-3	år.



Use-cases

• Enhetlig	text	på	webb	och	informationsmaterial
• Förbättrad	sökbarhet	på	webb
• Styrning	för	anpassat	språk	till	olika	mottagare:

• Lättläst	för	läsare	med	skrivsvårigheter
• Olika	stilnivåer	för	lekmän	och	professionella
• Olika	texttyper	kräver	olika	stilnivåer

• Underlätta	översättning	(tydligare	och	billigare)
• Minskade	kostnader	för	språklig	kvalitetskontroll
• Terminologiska	förändringar	får	genomslag	direkt



Maskinöversättning
Convertus

Anna	Sågvall Hein
Convertus AB



Affärsmodell

• Tjänsteförsäljning	av	maskinell	översättning	mot	licensavtal
• Kunden	hanterar	själv	översättningstjänsten
• Systemen	anpassas	till	kundens	texter

• Produktion	av	färdiga	översättningar	baserade	på	kundanpassade	
maskinöversättningstjänster
• Convertus sköter	maskinöversättningen	och	efterredigeringen



Andra	tjänster

• Utbildning
• Seminarieverksamhet
• Kurser	i	maskinöversättning

• på	plats
• via	webben

• Konsultuppdrag
• Teknisk	utveckling	

• träning	,	utveckling	och	utvärdering	av	maskinöversättningssystem
• rensning	av	översättningsminnen
• kontroll	av	källspråket

• Rådgivning
• manuell	och	maskinell	översättning



Unique	Selling	Points

• Bologna	Translation	Service	– en	plattform	för	att	köra	och	vidareutveckla	
maskinöversättningsmotorer

• integrering	av	översättningstjänsten	i	kundens	ordinarie	arbetsflöde,	t.ex.	
universitetens	kursdatabaser,	Trados,	

• mjukvara	för	ett	komplett	översättningskoncept	med	förbehandling,	
maskinöversättning,	översättningsminne	och	efterredigering

• automatisk	och	manuell	postredigering
• säker	maskinöversättning
• hög	kvalitet


